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Oman National inventories

Oman National Lists were created in 2010 with participation ofgovemmental bodies

concemed with héritage, such as Ministry of Héritage and Culture, Thé Public
Authority for Craft Industries, Ministry of Social Development, Ministry of Sport
Affairs, Sultan Qaboos University and civil society establishments such as Omani
Woman Association, Cultural Union and héritage practitioners. Thé lists included

many catégories such as folklore arts, crafts industries, traditions and nonns,
traditional cuisines, games, music instmments and other éléments of intangible
Omani héritage. Thé lists were taken from thé fields of Omani society.

Firstly: Objectives of Oman National Lists:

l- Enlisting and classifying Omani intangible cultural héritage in order to préserve
it and to put in place mechanism to protect each élément.

2- Documenting ail infonnation relating to each élément of intangible cultural
héritage separately.

3- Review ail what is published or written about each élément of intangible cultural

héritage.

4- Maintaining electronic data base that include ail that was collected about
intangible cultural héritage.

Secondly: Participation of local community in carrying out Oman inventory lists:

Thirdly: Local community participation represented by follows:

A- A group of researchers, fans and practitioners from various govemmental and
private bodies collected information relating to national inventory lists.

B- Carrying out direct interviews with practitioners of intangible cultural héritage in
order to collect information.



C- Review of collected information by researchers, interested and practitioners

before putting them in thé final registry.

D- Presenting information and détails in thé Lists to scientific and académie
institutions and civil society organizations such as sport and cultural unions, public
libraries, Omani Lady Association, and Omani Authors Association and others.

Fourthly: Method and form ofenlisting:

A form for enlisting intangible cultural héritage was prepared as per a method used
by thé UNESCO in preparing national lists in accordance to article no. 11 and 12 of
thé International Agreement for Preserving Intangible Cultural Héritage. Thé form
included information about thé héritage élément, its geographical scope, its
practitioners and its stahis regarding its sustainability in addition to names of
information and copies of thé héritage élément, if possible.

Thé researchers and participants in thé lists' préparation works received training
programmes in how to collect mformation relating to thé form and how to carry out
interviews and how to fill détails.

Lists' Update:

In 2013, National Lists saw new phase ofupdate and development. A team of
researchers was assignée to review thèse Lists and this process covered two phases:

Thé first phase includes présentation of what was collected on practitioners and
interested in thé society of thèse éléments of héritage and to verity each item or
information about éléments of thé lists.

Second phase: in this phase interviews with practitioners were carried out with
Omanis about thé éléments they wish to add to fhe lists. Through this phase, many
Omani intangible héritage éléments were collected directly fi-om practitioners and
added to thé lists.

Students from Sultan Qaboos University, académies, researchers and practitioners

took part in thé updating process of thé Lists.

-Enlisting & Documentation Section at Ministiy of Héritage & Culture:

In August 2016, Oman National Lists saw essential development as a govemment
unit was formed in thé name of Intangible Cultural Héritage Department at thé



Ministry of Héritage & Culture. This Department consisted ofthree sections: ti-affic
history, préservation of intangible héritage and documentation. By this way, thé
National Lists section became independent and is concemed to prépare programmes

and plans of colleting intangible héritage, and organizing workshops of lists. Thé
section also supervises phases of updating thé list in daily basis in addition to thé
direct supervision on website of thé Omani Lists which are currently being linked to
mtemet.

Général Cate ories

Traditions & Folklore Cuisine Traditional
Norms stories crafts

Folklore arts



mani. olklore

Arts

Elément name

Al-sahbah

Al-aayoos

AI-Ayalla

AI-Nadba

Al-waqee

baket

baraa

Bin abadi

Dibraret

Reboba

Al-rawah

Zabezat

Sharh Dhofar

Sawt alzenooj

Table alnessa

Aljidad singing

Lanzeh

N

1.53

1.54

1.55

1. 56

1. 57

1.58

1.59

1.60

1.61

1.62

1.63

1.64

1.65

1.66

1.67

1.68

1. 69

Elément name

AI-Taghrood

AI-Helwah

AL-razha

AL-Rammasiah

AL-Tariq

AL-Azi

AL-kawasa

AL-malid

AL-mawled

AL-maidan

Hambel Alibel

Alwannah

AL-wailyah

Telaw lew

Tangeliah

Zaffet Al Aroos

Tanboora

N

1.27

1.28

1.29

1. 30

1.31

1.32

1.33

1.34

1. 35

1.36

1.37

1.38

1.39

1.40

1.41

1.42

1.43

Elément name

AI-Shabaniah

Dan Murbat

Rewa

Soma

Tabseel singing

Tassef singing

Dawasah singing

Sinawah singing

Kariah singing

Maryahanah singing

Konzik

Lewa

Habban

Tahlola

Oum Bam

Bu Zelf

AI-Toshehsheh

N

1.01

1.02

1.03

1.04

1.05

1.06

1.07

1.08

1.09

1. 10

1. 11

1. 12

1. 13

1. 14

1. 15

1. 16

1. 17



Mohorab al-khail

Midar

mesheer

Huboot

hairabana

Walee mokaber

medema

mikwarah

Alrazfah albewia

alhamasia

Hidaa Al-ibel

1.70

1.71

1.72

1.73

1.74

1.75

1.76

1.77

1.78

1.79

Mahooka

AL-Nana

Nairooz

AL-Tasweet

Al-shobani

Shallat said alsamak

Ahmed alkabber

Al-taweeb

Al-daan

1.44

1.45

1.46

1.47

1.48

1.49

1.50

1. 51

1.52

AI-Taimenah

Hamborah

Kitha Zaffa

Sameen Sameen

Shareh altatbib

Shareh al-wadi

mirdad

mizefinah

mughaiath

1. 18

1. 19

1. 20

1.21

1. 22

1.23

1.24

1.25

1.26



HANDCRAFT INDUSTRIES FORM

1- Nameof élément as used:

HedaaAlJbel/Al-Nahim/Al-Hobal/Al-Tahweed

*Short title of intangible cultural héritage élément (containing a référence to thé demain or areas of

intangible cultural héritage to which it belongs):

A type ofpractice, skill, or art associated with breeding camels and communicatingwith them

*Practitioners and supporting groups:

Breeders of camels in thé désert areas and call them tananifs (shepherds), in thé governorates

ofAI-Wustaand Dhofarwith and thosewho are bored areconsidered to be practitioners, so that

Al-Hedaaare used in dealingwith camels.

*Geographical location and range of élément:

HedaaAl_lbel is practiced in thevariousgovernoratesoftheSultanate,where itis relatedto thé

Omani human being, as camel breeding is linked to thé Omani cultural environment. Therefore,

it is practiced in thé governorates of thé south and north-eastand thé governoratesofthe north

and south of Al-Batinah, in addition to thé central governorate where thé désert life and its

association with camels as it is practiced in thé governorates of thé Al-Dakhliah, AI-Buraimi,

AL-Dhahirah, Dhofar, and Muscat.

*Short description of élément:

Hedaa Aljbel is an élément of intangible cultural héritage that is practiced through camel

breeders when dealing with camels in man^ aspects, such as transportation, feeding, watering,

and grazing, as well as bringing them to sleep and separating them from each other in case they

interfère with other camels.

As this élément is one of thé cultural héritage éléments that are widel^ spread among thé

peopleof thé désert and thé Bédouins, in particular, because theyare breedersofcamels, where



thé élément is characterized by being thé primary language in which thé camel owner deals

with his camels, and therefore there is an understandable dialogue between them.

2- Description of élément:

* Practitioners / performers directe concerned with thé performance and exercise of thé intangible

cultural héritage élément (including âge, gender, professional category, etc. ):

Camel Owners: Who owns thèse camels, whether institutions, individuals or groups.

Camel Shepherds (AL-Tananif): those who graze camels and care for them.

AI-Mothamer: camel trainers for racing

* Other participants whose work relates to thé élément:

Folklore teams.

Traditional craft owners.

Thé farmers

* Language(s) used in thé élément:

Arabie

*Ph^sical éléments related to thé exercise and movementof thé élément (tools/equipment/fashion

/ rituat instruments (ifan^):

Thé stick that is used to induce came

Al-Ezab camel breeding

Spécial pasturesfor camels

Camel food and drink

* Other intangible éléments (ifan^) assodated with thé exercise and movement of thé élément:

Lyrical and mélodie performance ofAl-Hedaa

* Customary practices governing access to thé élément or any of its manifestations:

There are no customar)» practices, but most of thé data is available to thé public, thé média,
researchers and those interested in ofAl-Hedaa

Al-Hedaa Practitioners and its assodated knowledge and information are available bythem and

they hâve no objection to making it available to thé interested and interested parties, as thé



practices associated with thé élément are not related to any kind of confidentiality that

contributes to accessing thé data and information of thé élément or thé manifestations of its

practice.

* Methods oftransferring thé élément toothermembersof thé group:

Thé transfer of thé élément takes place directe from one génération to another, through

practice, whether by teaching générations thé communication art with camels through camel

footwear and ait thé methods used in raising camels.

Thé sponsors of this élément also work to promote and market thé élément through

publications, magazines and social mediaforevents and related programs, for thé purposes of

transferring knowledge of thé élément across générations and other groups and societies.

* Relevant organizations (associations, civil society organizations, and others, if any

Omani Camel Fédération

Thé Roya\ camel corps

Owners of camels and camel breeding places.

Ministryof Agriculture and Fisheries

Al-Basha'er camel corps

Royal Oman Police camel corps

3- Condition ofcomponent:viabilityand sustainability

* Threatsto thé exercise of thé élément in thé contextof thé relevant community/grou ps concerned:

There are no direct threats to camel footwear for several reasons, thé most important ofwhich

is that breeding camel is witnessing increased interest by différent groups of society as it

represents part of thé cultural identity of thé community, in addition to that camels represent

an économie lifestyle and a source of incarne upon which society dépends.

4- Data: Restrictions on their collection and access

*Community/groupapproval and involvement in data collection:

Through direct interviews with camel breedersand researchersin thisfield.

Through thé sources and références on this élément, as researchers and interested books.



*Restrictions on access to and use of data:

There are no restrictions as it is available in a manner that allows thé taking of information and

data

*Experts (narrators and informants) (their names, statuses, and affiliations):

Hamid Al-Zeraei, Director Général of thé Royal camel corps.

Hamad Al-Saeedi, owner and breeder of camels.

Ghaleb Al-Sinani is an expert in camel s dressing.

Saeed Al-Farisi is an expert in camel racing.

Muhammad Hammoud Saud Al-Sinani

Shams Salem Hamad Al-Sinani

Salem Hamad Hamid Al-Fununi

Hamad Abdullah Saeed Al-Saeedi

Abdullah Salem Abdullah Al-Balushi

Ahmed Rashid MatarAI-Saeedi

Rashid Ali Saeed Al-Saeedi

Hassan Abdullah Rashid Al-Qattiti

Hasel Abdullah AI-Q^uraini

Khaled Swaidan Saeed Al-Saeedi

Ali Rashid AI-Fazari

Hamad Saeed Al Oud Al Sinani

Hamid bin KhamisAl Badi

Saeed Al-Jabri

Sheikh Abdullah Yah^a Al jabri

Sultan Salem AI-Maqbali

Nasser Mohammed Al-Badrani

Saeed Hamid AI-Juhafi

Sultan Yaqoub Abdullah Al-Saeedi

Ali RashidAl-Gharibi

Mohammed Abdullah Al-Saadi

Yasser Mohammed Al-Saadi

Saif Rashid Al-Rashidi

Sheikh Saeed Khalfan Al-Rashidi

Hamad Mohammed Al-Wahaibi



Ali Salem Al-Daham Al-Wehaibi

Ghalib Saeed Al-Rashidi

Hamad Khalfan Al Mawali

Ghalib Khamis Salem Al-Sinani

Rashid Khalfan Al-Saeedi

Saeed Humaid Saeed Al Hosani

Na^ef Mohammed Amer Al-Saeedi

Sheikh Fahd Sultan SaifAl Hosani

Ghanem Obaid Ghanem Al-Badi

Obaid KhamisAl Badi

Muhammad Shams Al Badi

*Date and location of data collection:

March 2018, North and Central Governorate

May 2018, Al Batinah South and North Governorate

jan 2019, Al Dhahirah Governorate

5- Références on intangible héritage élément, ifany

* Literature (books, articles, etc.):

. Thé world of camel magazine

. Asa^el Magazine

Thé BookofBadia

Omani Encyclopedia
.Book

*Audiovisual materials, recordings, archives, muséums and spécial collections (ifany):

Vidéo Recording - Photos

6- Data on thé inventory process

* Person(s) who hâve compiled, collected, and entered thé inventory:

Nasser bin Salem AI-Sawafi - Director of thé Intangible Cultural Héritage Department.



Ibrahim bin Saif Bani Orabeh - Head of thé Section for thé Safeguarding of thé Intangible

Guttural Héritage

Waleed bin Said Al Busaidi - Head of thé Surve)» and Documentation Department

Udi bin Ahmed Al-Harthi - Head of thé Meroitic Histor^ Department

* Evidence of thé consent of thé community and thé groups concerned to (a) take inventory of thé

élément and (b) their consent to provide information for inventory:

Request documentation for item documentation in thé national inventory

No objection letters to provide thé necessary data about thé item

* Dateofentryof information intothe inventory:

March2019

Références:

Bookofhorseandcamel-ResearcherAliAl-Harth)».

Thé book of camels through time, by researcher Khamis Al-Mowiti

Thé Hedaa of sari for a researcher, Muhammed Hamad Al-Masroori.
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jLaj^j <-lji?. k-lUa3l. &-a ^3 L>MJ^1 J^a 1^^ Â^uLaxJl <jàla!ll| ^"î^ Alt JJ^a jj^l ^."JJ

AJ^LÎI SLa. C^A ̂ la^jll ^îa2l^a ^\ ^u^\^ l^J^J ̂ a^l jL<ul t-jUaâL^aj ÂJâ^îl
JaL*Laj J^iîaj SjAL2aJlj ^g-ajjjllj Ua.1^1 (_lUa3La>o ^ (J^J^ L<^ LÎJ^^ ^a41 J*J

t-lA-aj

J^l»jll ^c. <jj^( ^j^a J*ïla. t> (J^J^ ^^Ul JJC. ^âlS^I ililj^l ^^Ufr (JA jjyi (. lùa.

Lgli^aàj i .
" i^^^ \ 

^ ̂  i^U^j L^JC-JJ L$-lAu)J l^-ala-îalj JSllIl^ L-uljaJl j-a .^^1

. l^Ja^ <JJI (?-a 1-ïla. l-^ J^- (^ (J-a»^^ ^ >^>».l ùc'

AJ^LII JA| ̂ & 6J^ OJJ^" J^^ ̂  ̂ ^' ̂ lj:lîl ^^U»JI t>> J'^'-'ti ̂  ùu ̂.ua.
4j JoluJ (^1 ^^l AÀIÎI ^^ j. rt"i»ti j^ûJJ ilua. jj^l ^Jj^ ^tt ^j£ 1-la^J j^Ilj

jlja, t^îUA jj^j ^SUlbj ( 'djj ̂ -a (J^^l ( ^<kL/i

j<^rt1t jdjLdi -2

;^LJl jjc. (^slÏlîl ^lj3l) j-^""- ç, \^U jJiUa J^JÀJ (JJ)J"1» flti Jj^j-aîf / jjujLû-al)
: ( çll ... ^.u^Jl ^âîlj jn'i->tij çxui^l ^ ^âLaj ) Al^ijLMj

c-il&L^ jl ^Ijâ) jl cjL^ij^ ftlj^i (J^^l 0^ t.dJAi ^a :jj^l <^X<> -

l^j AjUxJlj Ji^l L?C-JJ ÙJAJJJ Ù^ : (^"^^1) ^t o^c-J -
i-ilaU.uiU (jj^l t^Jj-La :j^j<"^'"^ -



i^<a (J^^^l (jjS^Lt 2La

4 j j» Ail (jj^all L3^)â

.
4-a^îlll (-sjaJil (.jLa-k-ai

ÙJC'JIJAÎI

: ( J, ^, ti ^ ) ï. ^. ^\\ cjUilîl / AJtlîl

^"^1

/ (-jlùa-ttîl / (-j)j^l jaj ) <îllulj j>^w11 ̂ jLtt^ Uaj2j^îl ^j^Lill j^UaJI
: ( CJ^J jl ) ̂ jâJaît ^Ij^lj / ̂ IftL^âîl / ^J^\

^\ tl^J ̂ ^'1, n1 ̂ lîl L^xJI
(jj *^l ^UJJ <-1JC'

^b ̂ ^LLJI ̂ Ij^î)
JJ^L j-aLLll ul^lj (>LJ^)

<!lal)lj ^gjx-aîl jjuflL^fcSl <ui^La-aJ ^JaJJ^a ((-I^A. J (jl) (^^^1 ^^^-<a J^C- ^A-aUc-

<. )ù^ ̂ JUlj ̂ U^l <. b^l

; é^bUa-a (JA J^-la-a ^i jl jjuaiiLSl ̂ ySl Jjjh<ajll UAC. ^^ (^lîl <l3jfcSl t_jLuijLtt<a]l

t^C. ^1 (JjLuijj jj^-aaJl ^AULa ^A i-lljLuîl l-lie. l (j\ ^jj ^Ja^)c' l-lLuJjlAA .^j2 ^

.

(jj ^fl ftlAskJ ^jJA^allj (jjl^Ullj

(jAlIj -^ ̂<S ̂ j-a <^lla (JJ^i ' t-lLajlx-aj 4i^x-a ̂ )-a <U -SaJJjj Laj (J^^l ftl^A ̂ L&a>. (jl LaS
^ ^A-aJaJL -Uuj^JII t-lLdii^La-ail (jl ' 

'' 

^"*- t (jJ^ix-allj (jJAl^-aIl 1^.1^121 f^^ La

jl ^diafcll (-iLajLt-aj <-ll. iLu ̂ 1 (J^jL<aj3l ^3 . ^ I"'; ̂ JÎI ^J^uiîl (J-B ̂ -jj (^L .Ia±i^i

: ^L^JI ̂  j.>^l <.L^'^1 ̂ Jl J^l ̂ 1^



.^. "^ ç. \j^ Aj^jLoAÎI J*ïl&. t>a «.âU^J ja.^ (^1 J^. J-a ^4A L^J (»JJ J"-i'"ti J^lal

^uj2 ̂  ̂ ul^Sl ̂ ^1 ̂ l^j ̂ 1 <. l-^ J'ïlL t> ̂ ' ̂ -o ̂ ^lî' ÙJJâ JUA^'
.
^1

<^ljj*ii lall J*îlL t> J'^'"ti ÀJ^J ̂JJJJ t^c- ^^"^1 ^ ̂ "-^1 <^4-:JI C^ ^

(j^aljc-*^ ^'^j ^'^ ^JaJJjASl ^alj^lj CjLl!l*âU ̂ -Lala.^l J^alj^l jjl^jj t-jla^lj

,
^J^\ .... '. --tij C-ilfrLaaJlj JUa.^1 jJ& ^AuJb ^jx^ll JAJ

j] ) ( L&JJC. J (^^AÎI ^ala^ail t.-lLaJaiaj / t-lLut-ttaJI / (-jLaialJl ) Â.ua-aîl t-lLJalJl
:(^^J

tjs^ ^L^\ ^\-^\
^LuUaUl AJl^l

l^\ A^JJ 4J>j ^1 ^*^

2<<^.,, ti Sjj^îlj <c. lj^SI 6j0j

^jLiul! (jaA î^\^

A-uUaUl jLafr ̂ aj^ Sjl-aA

A^tAui^lj ̂ ISJ) Js, <LuLlâ : j^aAJI ̂ JIA -3
t-ilji <ua-ail (-il&LLaJl / ̂ -LttaJl (JLl^ ^ j. -'oti <uijLo-aJ ^^AJ ^\ (-jl^l^lll

:^L^11

^LaSAl ^û JA^SI AJJJJ jl l^-aAi ^jU^i S^ jj^l ftl^ ^£. S^SLLa ^IjJ^J -^j2 ^

(^-alaxall 4jàU!lll ̂ JJé^^ Ù^ <l3^ L&A1 ^Jl ^a^ . ^'i-<. ^l| l'il'ii t "ah^^ (jjâ ^a .^lljl<

.Laly ̂ jll Ja.^1 j^L^a (j^ j^. --j ̂ ^. -.îSI SUa. JaAJ JlaJ ̂ t ù* <^' ̂ ^374
Si 1^^'-

( 4J| 3i^lj 4*^^ ) ̂ laJi ûj^lj ' 4^fr ̂ j^t : ÛULJI -4
tllULull ^.AA ̂  ça^Jaljajlj 1-jlc. LaaJI / ̂ C-LaAJl <SâljA

jLa^ll IJA ̂  Ù^a>UIIJ ̂lyl ̂ J^ JAU*^' (^a S^4^t t.j'ïLlUl f. \ja. \ J*^ t>



, (j^a^-tti(j (jJ^Uil ^i";« ̂ ^ua^LSl I^A C-lîjUj ^lîl ^-akl^-allj j^LuaAÎI J^IA (JA

: 4^^-^-lj ̂ ^t i^\ ^<^' ̂ ^ c.sjfr <-ajjâ^l -ij^l

J'^'"^; <JaJJ^>AÎI C-lULull ^Uù ij^ ̂ IAI Jj^S ̂ i . l^. jJ ^

: ( ^.jLajLt-aîb ÙJ-sj3AÎI / S1JJ11 ) ÙJJJA]t U-aLaJ;^'

A-uUaiuill ^jla^îl ^lc. J^^a (^C'J^ÎI -^aa,
(jj '^1 ^Jj-aj (éULa ^, >IJ».ui2l AAA,

(jj *^l ^-ulj-a ^ J^- (^^u^l <-lllc.

Ùa^} (^ J^ (^UIJU1* .1UIJ-
^^ajui ^^AA 'i-''».^

'*.".'. ^JLui (^u-al

^AAA, ù-aa,

; ̂ ». i.ilîl ^.U-ul AUt^JC. ^a&,

^gJdjLII ^ll^C. ^]Ltl ^it^C,

\\ ^>Ja<a A*llj \^-<.)

;^l»-ulll 1j» l il ̂ £- Atîllj

^JaJaâîl ^\j -àlùjc. t>^a.
^ijâSl -àl.uc. JJ^IA

;Ali(jUt2l ill». U] ̂ jl^l^AJll ^]IA

^Jjâîl ù^lj ̂ î&
jLLuiII -ïj*^^ ^..,. ^^^,

(^^Uît (JAlA^ ̂ JJ **"*'"*'
jlaJl ^<«-. ̂ àjl^

^jjlaJl <^JaJ ̂ l-^c. ̂ Àll
^LUI ̂ Lu, jLkL,

alj^îl , \A-\<\ jA-aU

.

~~~ .-

; ̂ ». i. iiîl <àl^c. t-ijâau ^jUaiui

^jl»ll ^Ij ^
( $,Ù».>,||]| <&lùjC. ''^'^^
'f

'»A-*- ̂  ^uLi



^vCvrC-3^ |[w^">

5n^ in^t>

o^V 1'^îp

y^T>^l^n
\^^T^ '. 5^ ' VJ\^ '" ç'3fcv\

S- ̂(<cî <cTp -sw^ infc? .yT inr^ ( jt? F'crr? )
^c 6TOZ^ c^~l?T^ lîcn^ro

n?f 8TOZt
) 

y^?CT^ ̂r-i ^'"^p IHT>

n^"^ 8TO^<) B^çcrv wnT i[7r^ ^if"^

tf|rn2 w^ \^r\r\r^ f~\^^}

u \.w\^in^
.
3HT vu'fr H

.

y^ .3rïT .v\r^ l[rlc^?
ln l b ^

r-^m w^w\, -3Y<~ i^nriT^
in'a^" ^evi ̂' ii T ic^'

ri7r 'çinn i[Trr"T^

'cvr 'v\F\n \7rvç\^
.

7\\r~i nrwT )^"TT51)
-3^1 VT^ ̂^ I^VTT"

.

^y^ w\.w\, jj

B^?Br>mnP \Y7cf>

j^r2 rmrir '^C) (îr'wtT^
rl7T l!r[?r<T$:'



uU^

i-ilc. jo-k^tij t-a^ULaîlj c-iLiuîij^l ^i ^1 t-i'ïLa^uU t Ajjj ua^lj ^;«^-..iîl ^Ij-aîl

: ( Cj-^j j] ) ̂ aLaJl

^^e^

-UâJJjj j^^a

jj ) ̂ aLaJ) Cjlc. jAa>Jlj i-aa.lLJlj irjU^j^l jj^ ^â tlj|j. ïlj ( 4jAjl2j ^)j^

:(^^J

j*<aaJ( 4A^ J^A t-iULu -6

; ^<aaJl JlA^jj i*-aa,J 
L °/''^'"'.* Ij^^S ÙJJ^^ (J^IA^SI^I / (^ùîl ^da^îiîl

^^ui jjc. ^âiâàîi tiiij^i Sjj^ JJÙA - ^al^aîl ^Lai ^ jj^aU

^ùLall jjc. ^ilâlS) (-llj^Sl ÙJ*-a (XuiS (JAUJ - ^IjC- (^" ' a;'" (J^
^ r \li /*

(-$J^I çij^^ <xulâ (JJ^J - L^J^* ^^ ÙJ t.$^c-

L_l) JA-S^LÎI J-^- ( l ) <Ja.i ^j-a AJJÎLAÎI L-llc. jAa-aIlj Ac-LAaJl AAâlj-a ^C. jj l^

. ^j^aaJÎ ^Aui ̂ i]| l-lLajla-aîl J^âj2 ̂ lc. -$""<ôa*j^

^uJajII ^A-aaJl ^J^Jâ (^a jA-alaJl (j^ij2 ^>^!-> (JjLuij

j-^-'"^ ^JC. ^-ajïUl 1-lljLuII (aù-^î ^iuLttA çt^C. (JjLulj

: jifltll ^-aJ^ ̂ 1 ̂ jLajLtJl JLL^J ̂ Ujtl

^2019 u-j^

:J^I

. ^^



^jLJl ^c. d^Ulî ^Ij J^l u^

^gJUj-ttit (JALaa. 
i:'t^1^ OAJ^ JJC' Ùa^^ <-1^

5^ui<all i^"»- ^j; ^^^^ ts"i-<.l^ ^jLLiill ftl^a. (^ll^


